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Эмми спокойно взглянула на небо. Был один из тех жарких вечеров, когда воздух совершенно неподвижен. Бетонная набережная опустела. Красные, желтые, белые фонарики, похожие на диковинных насекомых, неподвижно висели в воздухе. Менеджеры карнавальных балаганов стояли у билетных касс, подобно вылепленным восковым фигурам, тупо глядя перед собой.

Эмми подошла к кассе аттракциона “Кривые Зеркала”. Она увидела свою фигуру, сплющенную, словно под прессом, в зеркалах, выставленных снаружи. Эмми вошла внутрь будки, задержав взгляд на худой шее Ральфа Бангарда. Стиснув в зубах незажженную сигару, он неторопливо раскладывал пасьянс. Когда на американских юрках снова завизжали развлекающиеся посетители. Эмми заговорила:

— Что за люди ходят на эти горки?

Ральф Бангард вынул сигару изо рта.

— Люди хотят умирать. А эти американские горки ближе всего подводят их к ощущению смерти. — Он прислушался к слабым звукам выстрелов, доносящимся из соседнего тира. — Проклятый карнавальный бизнес! Например, этот карлик. Ты видела его? Каждый вечер платит дайм
 и бежит к зеркалам.

— Интересно, — подумала Эмми вслух, — как чувствовать себя карликом? Мне жаль его.

— Он похож на говорящую куклу из магазина Вудворта. Я мог бы играть на нем, как на аккордеоне

 — Не говори так.

— Тоже мне! — Ральф похлопал ее по бедру. — Странно, что это ты так забоишься о нем? — откинувшись в кресле, он захихикал. — Только один я знаю его секрет А он об этом даже и не подозревает.

— Сегодня жарко, — Эмми нервно надела на кисть руки большое деревянное кольцо.
— Не пытайся переменить тему разговора. Он приходит сюда в любую погоду каждый день.

В замешательстве Эмми переступила с ноги на ногу. Она уже хотела уйти, то Ральф схватил ее за локоть.
— Эй, ты случайно не сумасшедшая? Ты хочешь видеть этого карлика? — Ральф повернулся к окошку кассы.
— Вот он.

Волосатая рука с зажатой в ней серебряной монетой появилась в окошке. Невидимый человек сказал “один” высоким детским голосом.

Эмми выглянула в окошко.

Карлик взглянул на нее, черноволосый, черноглазый, безобразный человек, с морщинистым загорелым лицом.

Ральф наполовину надорвал желтый билет и сунул его в окошко.
— Держите.

Карлик, как бы испуганный приближающимся штормом, поднял воротник пиджака, и, потоптавшись на месте, направился к аттракциону.

Минутой позже десять тысяч бесформенных уродцев заплясали в зеркалах, подобно бешеным черным жукам, испуганным ярким светом.

— Скорее! — Ральф потащил за собой Эмми к щели, сквозь которую было видно помещение аттракциона. — Это интересно, — захихикал он. — Смотри.

Эмми заколебалась, затем наклонившись, взглянула в щель.

— Видишь? — прошептал Ральф.

Эмми почувствовала, как ее сердце бешено запрыгало в груди. Кровь тяжелыми толчками пульсировала в артериях.

Прошла минута. Карлик стоял посредине маленькой комнаты, окруженный зеркалами. Его глаза были закрыты. Наконец, он взглянул в большое зеркало перед ним. То, что он увидел, заставило его улыбнуться. Он подмигивал, делал пируэты, размахивал руками, кланялся, исполнял какой-то дикий неповторимый танец. Зеркала повторяли каждое его движение. Но теперь ею руки были длинные и тонкие. Гигантский черный глаз, чудовищный оскал зубов. Уродливые губы, раздвинутые в улыбке. И поклоны. Поклоны Гулливера.

— Каждый вечер он делает одно и то же, — прошептал Ральф в ухо Эмми. — Разве это не забавно?

Эмми повернула голову и взглянула на Ральфа, но ничего не сказала. Затем она нова прильнула к щели. Эмми почувствовала, что глаза ее стали мокрыми от слез.
Ральф подтолкнул ее, шепнув:

— Интересно, что он сейчас делает, этот маленький чудак?

Спустя полчаса они пили кофе в билетной будке, не глядя друг на друга. Карлик вышел из павильона, снял шляпу и направился к будке, но увидев Эмми, поспешил прочь.

— Он что-то хотел сказать, — прошептала Эмми.
— Да, — Ральф смял сигарету. — Я знаю, что ему надо. У него просто не хватает мужества спросить. Как-нибудь он скажет своим визгливым голосом: “Эти зеркала слишком дороги”. Я притворюсь непонимающим и отвечу: “Да, они дороги”. Он, выжидающе посмотрит на меня, но я промолчу. Тогда он пойдет домой. Но на следующий вечер он снова вернется и спросит: “Сколько стоят эти зеркала? Пятьдесят, сто долларов?” — “Может быть”, — отвечу я.

— Ральф, — прервала его Эмми

Он взглянул на нее.

— Ральф, — повторила она. — Почему бы тебе не продать ему одно лишнее зеркало?

— Послушай, Эмми. Я же не учу тебя, как управлять твоим аттракционом.
— Сколько стоят эти зеркала?

— Я могу достать их с рук за тридцать пять долларов.
— Почему ты не скажешь ему, где можно купить такое зеркало?

— Эмми, ты не деловой человек.

Он положил ей руку на колено. Эмми отодвинулась.

— Боюсь у него не найдется денег, даже если бы я и сказал, где купить зеркало. К тому же он самолюбия. Если бы он знал, что я за ним наблюдаю, он никогда бы не пришел сюда снова. Он притворяется, что ходит сюда, чтобы развлечься, как все остальные люди. Он всегда приходит к концу дня, когда уже мало посетителей. У него нет друзей. А если бы они у него, даже и были, он никогда не попросил бы их купить такую вещь. Гордость! Я, наверное, один знаю его тайну.

— Я ужасно себя чувствую. Мне жаль его. Интересно, где он живет.
— Наверное, в какой-нибудь дыре.

— Мне его ужасно жаль, — повторила она.

Ральф усмехнулся.

— Эмми, — процедил он, — ты всегда шутишь.

Теплая ночь, жаркое утро и палящий полдень. Морс похоже на блестящий лист фольги. Эмми медленно шла по аллее, стараясь держаться в тени. Под мышкой она держала журнал. Эмми открыла дверь и позвала:

— Ральф!

Он лениво поднялся с раскладкой кровати.

— Ты выглядишь, как кошка, которая съела канарейку, — протянул он, зевая.

— Ральф, я сейчас узнала о нем очень интересную вещь.

Она протянула ему журнал. Ее глаза сняли.

— Оказывается, он писатель. Только подумай!

— Сегодня слишком жарко, чтобы думать.

Ральф снова лег, полузакрыв глаза.

— Я проходила сегодня мимо по Брэдфорд Стрит и встретила мистера Грили. Он мне сказал, что машинка целыми днями стучит в комнате мистера Бига
.

— Его так зовут?! — Ральф разразился смехом.

— Он пишет детективные рассказы, — продолжала Эмми, не обратив внимания на реплику Ральфа — Один из них и случайно нашла в журнале, который купила у букиниста. Как интересно, Ральф.

— Я устал, Эмми.

— Оказывается, у него такая же душа, как и у всех остальных людей. Голова у него устроена так же как у нас.

— Почему он не пишет для центральных журналов?

— Может быть, потому что боится попробовать свои силы. Это бывает. Люди часто не верят в себя. Но если бы он только попытался, он смог бы поместить свои рассказы в любом журнале.

— Почему же он не может достаточно заработать?

— Возможно, он думает медленнее других. Наверное, ему трудно думать о чем-нибудь другом, кроме того, что он такой маленький. Я сейчас прочитаю тебе выдержку из его рассказа. Сплошная стрельба и гангстеры. Но ведь он написан карликом. Издатели не поверят автору, который не знает того, о чем пишет. Послушай, Ральф.
Она начала громко читать.

— Я карлик и я убийца. Эти две вещи не могут быть разделены. Одно порождает другое. Человек, которого я убил, всегда останавливал меня на улице, брал на руке и пел мне колыбельную песню. Затем он тащил меня к торговцу мясом, ставил на весы и кричал: “Покупайте мясо! Дешевое мясо лучшего качества!?” Теперь Вы понимаете, как можно стать убийцей. Я немного опишу свое детство. Мои родители бы ли маленького роста. Конечно, не совсем карлики. Моему отцу достался в наследство маленький дом. Маленькие комнаты, маленькие стулья, миниатюрные картины. Все крошечное. Мир гигантов был далеко. Где-то там, за стеной сада. Бедная мама, бедный папа. Они лелеяли меня как фарфоровую вазу. Они, наверное, думали, что будут жить вечно, держа меня как бабочку под стеклом. Сначала умер отец, затем сгорел дом. Мама тоже умерла. Я остался один в мире чудовищ и титанов, захваченные оползнем действительности, низвергнутый на самое дно. Только через год я немного пришел в себя. Работа в цирке, конечно, была не для меня. Мне не было места в этом мире. А месяц назад новый преследователь вошел в мою жизнь. Он нахлобучил мне на голову шапку и крикнул друзьям: “Я хочу, чтобы ты встретил маленькую женщину!”.

Эмми остановилась. Журнал дрожал в ее руках В глазах стояли слезы.
Она передала журнал Ральфу.

— Дочитай до конца сам. Остальное — это уже история убийства.

Ральф отложил журнал в сторону и лениво зажег сигарету.

— Мне больше нравятся вестерны.

— Ральф, ты должен дочитать. Нужно, чтобы кто-то сказал ему, что он должен продолжать писать.
— Если ты ему скажешь об этом, он подумает, что его жалеют.

— Может быть, ты прав. Но это не жалость. Ральф. Просто с ним надо быть особенно тактичным.

Ральф мягко потряс ее за плечо.

— Выброси лучше из головы всю эту чепуху. Я никогда не видел, чтобы ты так волновалась, Эмми. Давай-ка лучше поедем куда-нибудь отдохнуть. Искупаемся, поужинаем, посмотрим фильм — и черт с ним, с этим карликом. Ну как?

— Я знаю, что он другой, — продолжала уже вслух свои мысли Эмми. — У неге есть что-то такое, чего нет у нас.

Жизнь сделала его таким, что он подходит только для карнавальных представлений, но он иге же этим не занимается. Мы не должны торчать у этих жалких балаганов. И все же мы работаем здесь. Почему же так происходит?

— Ты даже не слушаешь меня, Эмми.

Ей казалось, что голос Ральфа доносится откуда-то издалека. Ее глаза были полуприкрыты, а руки нервно теребили платок.

— Мне нравится твой задумчивый взгляд.

Не отвечая на слова Ральфа, она открыла кошелек, вынула смятые бумажки и начала считать.

— Тридцать пять, сорок долларов. Хватит Я позвоню Билли Файну и попрошу его послать одно увеличивающее зеркало мистеру Биту. Да, я должна это сделать.

— Что?!

— Подумай. Ральф, как ему будет приятно иметь дома это зеркало. Могу я позвонить отсюда?

— Звони.

Ральф повернулся и молча хлопнул дверью.

Эмми немного подождала, затем начала медленно набирать номер. Она делала паузы между цифрами. Задержав дыхание и закрыв глаза, она думала о том, как странно быть таким маленьким и получить такой приятный подарок. Специальное зеркало в его комнате, где он сможет отгородиться от мира, спрятавшись за большим изображением, и писать, писать рассказы, выходя во внешний мир только в случае крайней необходимости, Интересно, сделает ли это его счастливым или грустным, великим или смешным? Поможет ли это ему писать или причинит боль? По крайней мере, никто не сможет наблюдать за ним. Каждое утро он будет вставать и улыбаться и кивать самому себе, такому высокому в этом блестящем стекле.

В трубке раздался голос.

— Билли Файн у телефона.

— Ах, Билли! — радостно вскрикнула она.

На набережную опустилась ночь. Океан лежал темный и зловещий под нависшими серыми облаками. Ральф сидел в своем стеклянном гробу, раскладывая пасьянс. Перед ним стояла пепельница, полная окурков. Он не прекратил раскладывать карты, когда она вошла.

— Как твои любовные дела? — спросил он, отхлебнув из бокала со льдом.

— Я купила себе новую шляпу, — объявила она, улыбаясь. — Теперь я чувствую себя нормально. Знаешь почему? Бигли Файн пошлет ему завтра зеркало. Интересно, какое у него будет лицо, когда он получит его?

— У меня слабо развито воображение. Впрочем, уж не собираешься ли ты выйти замуж за этого мистера Бита? Интересно. А почему бы и нет? Будешь носить его в чемодане. Когда тебя спросят, где твой муж, ты откроешь чемодан и скажешь: “Вог он”. Что-то вроде кларнета. Достанешь его из футляра, поиграешь, а затем положишь на место. Благотворительность — вот как это называется!

— Не проси меня больше приходить к тебе сюда. Лучше быть одной, чем с таким бессердечным человеком.

Ральф глубоко вздохнул.

— Эмми, неужели ты не понимаешь, что не сможешь ему помочь? Он сумасшедший и твоя помощь будет означать: “Продолжай быть сумасшедшим, я тебе по могу в этом, парень”.

— Заткнись! — закричала она.

Ральф резко поднялся, отодвинул в сторону бокал.

— Посиди пока здесь за меня. Я скоро вернусь.

— Хорошо.

Эмми сидела в будке уже несколько минут. Она вздрогнула, когда начали бить часы. Она прислушивалась к их ударам, перетасовывая карты. Где-то внутри раздавался едва различимый стук молотка.

Наконец, Ральф вернулся. На его губах играла усмешка.

— Что привело тебя в такое хорошее настроение? — спросила она подозрительно.
— Эмми, — ласково начал он. — Нам не стоит ссориться. Так ты говоришь. Билли завтра пошлет зеркало мистеру Бигу?

— Ральф, ты, наверно, хочешь сыграть с ним какую-нибудь шутку?

— Я?

Не глядя на нее, он стал быстро перетасовывать карты. Прошла минута. Единственными звуками были шум волн, тяжелое дыхание Ральфа и шорох карт. Где-то у горизонта мелькали слабые вспышки молний.

— Ральф, так что ты говорил насчет этой поездки на побережье? — начала Эмми

 — Завтра. — отрезал он. — Может быть, в следующем месяце. А может быть, следующем году.

Она подождала, пока стихнет гром. Ветер то теплый, то прохладный дул с моря. Чувствовалось приближение дождя. Надоедливо тикали часы. Где-то вдали слышалось хлопание пистолетных выстрелов.
Наконец, он пришел.

Эмми хотела сказать ему, что это его последний вечер, последний раз придется ему прийти сюда, последний раз будет наблюдать за ним Ральф.

— Привет! — крикнул Ральф. — Сегодня вход бесплатный — специально для постоянных посетителей.

Карлик испуганно взглянул на него, затем его маленькие черные глазки забегали и опустились в смущении. Его губы прошептали слова благодарности. Он повернулся и, зажав в руке десятицентовую монету, направился к входу.
— Ральф, — Эмми взяла его за локоть. — В чем дело?

Он ухмыльнулся.

— Я сегодня в благодушном настроении, Эмми.

— Ральф, — повторила она снова.

— Тише, — прошептал он. — Слушай.

Пронзительный крик разорвал гнетущую тишину перед грозой. Там, в маленькой комнате, уставленной зеркалами, истерически рыдая, беспорядочно метался карлик. Наконец, он выскочил, и бросился по набережной.

— Ральф, что случилось?! — воскликнула Эмми.

Не отвечая, он смеялся и хлопал ее по бедрам.
Она ударила его по лицу.

— Что ты наделал?

Он продолжал смеяться.

— Пойдем, я покажу тебе.

Теперь она металась от зеркала к зеркалу, видя изображение истерической женщины, за которой двигался улыбающийся мужчина. Зеркала были заменены. Эти новые зеркала превращали нормального человека в карлика. Эмми стояла перед ними и думала, во что же превратили они карлика, крошечного карлика, испуганного и одинокого.

— Ральф, почему ты это сделал? — спросила она

Не получив ответа, Эмми стремительно выбежала на набережную, метнулась дну сторону, в другую и остановилась в замешательстве. Ральф стоял сзади, пытаясь что-то объяснить. Но ей казалось, что его голос доносится откуда-то издалека.
— Не обращайся ко мне! — крикнула она.

Раздался топот чьих-то ног. Это был мистер Келли из тира.
— Вы не видели Карлика? Он утащил заряженный пистолет. Вы не поможете мне найти его?

Келли ушел, оглядываясь по сторонам. Эмми взглянула на Ральфа так, как будто они были случайные прохожие, столкнувшиеся на углу.
— Пойду поищу его, — бросила она.

— Ты сейчас не способна на разумные действия.

— Все же я должна попытаться. Боже, это я во всем виновата. Я не должна была звонить Билли Файну. Тогда бы ты не сделал этого. Теперь я должна найти его.
Перед ее глазами стояло изображение Ральфа, отраженное в зеркале. Эмми не могла отвести от него глаз.

— Эмми, что с тобой?

Он понял, куда она смотрит. Его глаза в ужасе расширились. Безобразный маленький человек, ростом не более двух футов, с искаженным и бледным лицом, в упор смотрел на него, сжимая в руке непомерно большой пистолет.

Перевод с английского А.Берга и В.Обухова
_________________
журнал “Байкал”, № 1, 1968 год

� Дайм — десять центов (америк.).


� Биг — большой (англ.).





